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master s thesis from the year 2009 in the subject didactics for the subject english pedagogy literature studies grade 1 wroclaw university of technology institute of
english studies language english abstract with the development and growing popularity of new technologies audiovisual translation is becoming of paramount
importance in recent translation studies one of the most intricate forms of translation is subtitling because of its semiotic composition and limitations in addition
different kinds of movies can be found in the media for example comedies that also involve particularly intricate aspects one of them is humor which requires extra
attention this multifarious phenomenon entails handling language and culture specific elements while watching a subtitled foreign comedy we do not realize what a
complex process the translator has carried out this paper will study the idea of how humor is best rendered in subtitles and evaluate selected techniques used in
translating humorous excerpts of movies the theoretical part of this paper comprised of two chapters will thoroughly study audiovisual translation especially subtitling
relevance theory and humor with special focus on its translation the practical part which is the third chapter will deal with translation techniques that i have selected
from recent studies and which is new in the field of translation study will asses their application specifically in subtitling humor to clarify the chapter will exemplify and
discuss the techniques a translator can use when translating humor crucial as the techniques are i will look into their use within particular contexts their application will
be illustrated by authentic excerpts taken from the recently produced box office comedies bridget jones the edge of reason love actually and scary movie 3 using
relevance theory as a reference point the final intended effect of humor will be the focus of this study in other words i will attempt to scrutinize whether the humorous
effect is achieved in each of the target texts summing up this paper aims to discuss the main issues pertaining to subtitling and humor with reference to relevance
theory as both subtitling and humor cause some challenges for the translator both possible problems and possible solutions will be considered in the case of a subtitled
comedy the audience is supposed to interpret the intended humor supported by a written text and image

audiovisual translation subtitling is an introductory textbook which provides a solid overview of the world of subtitling based on sound research and first hand
experience in the field the book focuses on generally accepted practice but identifies current points of contention takes regional and medium bound variants into
consideration and traces new developments that may have an influence on the evolution of the profession the individual chapters cover the rules of good subtitling
practice the linguistic and semiotic dimensions of subtitling the professional environment technical considerations and key concepts and conventions providing access
to the core skills and knowledge needed to subtitle for television cinema and dvd also included are graded exercises covering core skills audiovisual translation
subtitling can be used by teachers and students as a coursebook for the classroom or for self learning it is also aimed at translators and other language professionals
wishing to expand their sphere of activity while the working language of the book is english an accompanying dvd contains sample film material in dutch english french
italian and spanish as well as a range of dialogue lists and a key to some of the exercises the dvd also includes wincaps sysmedia s professional subtitling preparation
software package used for broadcast television around the world and for many of the latest multinational dvd releases of major hollywood projects
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good subtitles don t just transfer words from one language to another they are as funny scary witty and compelling as the original the elements of subtitles is a practical
guide on how to get subtitling right translators working from any language into english will learn how to write vibrant dialogue develop character profiles find dramatic
and comic equivalents use dialect and slang avoid common mistakes and understand tone style and context in film filled with examples from screenplays across the
globe this is an indispensable reference on the nuts and bolts of creating accurate and exciting subtitles since its publication the elements of subtitles has become a
primary resource for film translation fully updated in a revised and expanded edition the elements of subtitles is a must for anyone who wants to get into the world of
translation midwest book review and the definitive guide for all working subtitle translators tom larsen ya entertainment

an increasing number of contributions have appeared in recent years on the subject of audiovisual translation avt particularly in relation to dubbing and subtitling the
broad scope of this branch of translation studies is challenging because it brings together diverse disciplines including film studies translatology semiotics linguistics
applied linguistics cognitive psychology technology and ict Itbr this volume addresses issues relating to avt research and didactics the first section is dedicated to
theoretical aspects in order to stimulate further debate and encourage progress in research informed teaching the second section focuses on a less developed area of
research in the field of avt its potential use in foreign language pedagogy ltbr this collection of articles is intended to create a discourse on new directions in avt and
foreign language learning the book begins with reflections on wider methodological issues advances to a proposed model of analysis for colloquial speech touches on
more niche aspects of avt e g surtitling progresses to didactic applications in foreign language pedagogy and learning at both linguistic and cultural levels and
concludes with a practical proposal for the use of avt in foreign language classes an interview with a professional subtitler draws the volume to a close

subtitling concepts and practices provides students researchers and practitioners with a research based introduction to the theory and practice of subtitling the book
inspired by the highly successful audiovisual translation subtitling by the same authors is a new publication reflecting the developments in practice and research that
mark subtitling today while considering the way ahead it supplies the core concepts that will allow its users to acquaint themselves with the technical linguistic and
cultural features of this specific yet extremely diverse form of audiovisual translation and the many contexts in which it is deployed today the book offers concrete
subtitling strategies and contains a wealth of examples in numerous languages for dealing with specific translation problems state of the art translation technologies
and their impact on the profession are explored along with a discussion of the ways in which they cater for the socio political multicultural and multilingual challenges
that audiovisual productions and their translations must meet today a truly multimedia package subtitling concepts and practices comes with a companion website
which includes a wide range of exercises with answer keys video clips dialogue lists a glossary of concepts and terminology used in the industry and much more it also
provides access to a professional desktop subtitle editor wincaps g4 and a leading cloud based subtitling platform ooona

while complementing other volumes in the btl series in its exploration of the state of the art of translator training this collection of essays is solely focused on
audiovisual translation one of the most complex and dynamic areas of the translation discipline the book offers an easily accessible yet comprehensive introduction to
the fascinating subject of translating films video games and other audiovisual material offering a balance between theory and practice the main aim of this volume is to
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provide a wealth of teaching and learning ideas in areas such as subtitling dubbing and voice over without forgetting the newer fields of subtitling for the deaf and audio
description for the blind the didactics of audiovisual translation offers exercises and more on a companion website highlighting its fundamentally interactive approach
and the activities proposed can be adapted to different learning environments and used with different language combinations benjamins com sites btl 77

in most subtitling countries those lines at the bottom of the screen are the most read medium of all for which reason they deserve all the academic attention they can
get this monograph represents a large scale attempt to provide such attention by exploring the norms of subtitling for television it does so by empirically investigating a
large corpus of television subtitles from scandinavia one of the bastions of subtitling along with other european data the aim of the book is twofold first to provide an
advanced and comprehensive model for investigating translation problems in the form of extralinguistic cultural references ecrs second to empirically explore current
european television subtitling norms and to look into future developments in this area this book will be of interest to anyone interested in gaining access to state of the
art tools for translation analysis or in learning more about the norms of subtitling based on empirically reliable and current material

this book examines three metafunction meanings in subtitle translation with three research foci i e the main types of cross modal interrelation the primary function of
semiotic interplay and the key linguistic components influencing the subtitles it goes beyond traditional textual analysis in translation studies approaches subtitle
translation from a multimodality standpoint and breaks through the linguistic restraints on subtitling research by underscoring the role of semiotic interplay in the field
of multimodality this book bridges subtitling and multimodality by investigating the interweaving relationships between different semiotic modes and their
corresponding impacts on subtitle translation

an increasing number of contributions have appeared in recent years on the subject of audiovisual translation avt particularly in relation to dubbing and subtitling the
broad scope of this branch of translation studies is challenging because it brings together diverse disciplines including film studies translatology semiotics linguistics
applied linguistics cognitive psychology technology and ict this volume addresses issues relating to avt research and didactics the first section is dedicated to
theoretical aspects in order to stimulate further debate and encourage progress in research informed teaching the second section focuses on a less developed area of
research in the field of avt its potential use in foreign language pedagogy this collection of articles is intended to create a discourse on new directions in avt and foreign
language learning the book begins with reflections on wider methodological issues advances to a proposed model of analysis for colloquial speech touches on more
niche aspects of avt e g surtitling progresses to didactic applications in foreign language pedagogy and learning at both linguistic and cultural levels and concludes with
a practical proposal for the use of avt in foreign language classes an interview with a professional subtitler draws the volume to a close

from fansubbing fan generated translation to user generated translation from amateur translation to social translation non professional subtitling has come a long way
since its humble beginning in the 1980s the prevailing technological affordance enables and mobilises the digital generation to turn subtitling into a method of self
expression and mediation and their activities have made translation a more social and visible activity than ever before this volume provides a comprehensive review of
the current state of play of this user generated subtitling phenomenon it includes projects and research focusing on various aspects of non professional subtitling
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including the communities at work the agents at play the production conditions and the products the perspectives in the book explore the role played by the agents
involved in the emerging subtitling networks worldwide and their impact on the communities is also discussed based on empirical data generated from observations on
active fansubbing communities the collection demonstrates from various viewpoints the ways in which non professional subtitling connects languages cultures and
communities in a global setting

new trends in audiovisual translation is an innovative and interdisciplinary collection of articles written by leading experts in the emerging field of audiovisual translation
avt in a highly accessible and engaging way it introduces readers to some of the main linguistic and cultural challenges that translators encounter when translating films
and other audiovisual productions the chapters in this volume examine translation practices and experiences in various countries highlighting how avt plays a crucial
role in shaping debates about languages and cultures in a world increasingly dependent on audiovisual media through analysing materials which have been dubbed and
subtitled like bridget jones s diary forrest gump the simpsons or south park the authors raise awareness of current issues in the study of avt and offer new insights on
this complex and vibrant area of the translation discipline

subtitling films in another language becomes especially complex when the original language deviates from its standard form films that feature non standard
pronunciation dialects or other varieties of language especially when juxtaposed with more standard uses are said to display linguistic variation as language use is
central to characters identities and to a film s plot it is essential to retain the source language sl specificity as fully as possible in the target language tl subtitles so the
target audience can experience the film as authentically as possible given its considerable difficulty subtitling in this manner is often advised against avoided or when
attempted subjected to considerable criticism this book focuses on a collection of british and french films selected for the range of approaches that they adopt in
portraying linguistic variation each chapter explores the challenges posed by the subtitling of such linguistic difference in the given films and the corresponding
solutions offered by their subtitlers drawing on these findings and referring to contemporary thinking in the field of translation studies this book argues that with insight
and skill linguistic variation can be preserved in film subtitles

the late twentieth century transition from a paper oriented to a media oriented society has triggered the emergence of audiovisual translation as the most dynamic and
fastest developing trend within translation studies the growing interest in this area is a clear indication that this discipline is going to set the agenda for the theory
research training and practice of translation in the twenty first century even so this remains a largely underdeveloped field and much needs to be done to put screen
translation multimedia translation or the wider implications of audiovisual translation on a par with other fields within translation studies in this light this collection of
essays reflects not only the state of the art in the research and teaching of audiovisual translation but also the professionals experiences the different contributions
cover issues ranging from reflections on professional activities to theory the impact of ideology on audiovisual translation and the practices of teaching and researching
this new and challenging discipline in expanding further the ground covered by the john benjamins book multi media translation 2001 this book seeks to provide readers
with a deeper insight into some of the specific concepts problems aims and terminology of audiovisual translation and by this token to make these specificities emerge
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from within the wider nexus of translation studies film studies and media studies in a quickly developing technical audiovisual world audiovisual translation studies is
set to become the academic field that will address the complex cultural issues of a pervasively media oriented society

this book explores translation strategies for films and tv programs on the basis of case studies on subtitle translations it argues that translators are expected to take
into consideration not only linguistic and cultural differences but also the limits of time and space based on the editor s experience working as a translator for tv
journalist and narrator this book proposes employing editorial translation for tv translation further in light of statistics on international audiences views on chinese films
it suggests striking a balance between conveying cultural messages and providing good entertainment

an introduction by leading experts in the field to the fascinating subject of translating audiovisual programmes for the television the cinema the internet and the stage
and the problems the differences between cultures can cause

doctoral thesis dissertation from the year 2016 in the subject film science university of glasgow language english abstract in recent years more and more chinese films
have been exported abroad this thesis intends to explore the subtitling of chinese cinema into english with zhang yimou s films as a case study zhang yimou is arguably
the most critically and internationally acclaimed chinese filmmaker who has experimented with a variety of genres of films i argue that in the subtitling of his films there
is an obvious adoption of the domestication translation strategy that reduces or even omits chinese cultural references i try to discover what cultural categories or
perspectives of china are prone to the domestication of translation and have formulated five categories humour politeness dialect history and songs and the peking
opera my methodology is that i compare the source chinese dialogue lines with the existing english subtitles by providing literal translations of the source lines and i will
also give my alternative translations that tend to retain the source cultural references better i also speculate that the domestication strategy is frequently employed by
subtitlers possibly because the subtitlers assume the source cultural references are difficult for target language subtitle readers to comprehend even if they are
translated into a target language however subtitle readers are very likely to understand more than what the dialogue lines and the target language subtitles express
because films are multimodal entities and verbal information is not the only source of information for subtitle readers the image and the sound are also significant
sources of information for subtitle readers who are constantly involved in a dynamic film watching experience they are also expected to grasp visual and acoustic
information the complete omission or domestication of source cultural references might also affect their interpretation of the non verbal cues i also contemplate that
the translation which frequently domesticates the source culture carried out by a translator who is also a native speaker of the source language is submissive
translation

multimodality is an increasingly important area in applied linguistics and has begun to play a pivotal role in the act of communication with the expansion of digital
technology the multimodal approach has also been applied to audiovisual translations with a special emphasis on subtitles this study was designed to investigate the
interplay between verbal and multimodal modes i e semiotic visual acoustic and kinetic and to determine to what extent this interaction affects film subtitles it is thus
highly significant to assess when it is justifiable for a translator to obviate the original soundtrack in film subtitles when the same message is conveyed with the help of
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semiotic and multimodal modes other than language the study also examines the influence of multimodal modes on humor translation and their impact on the
humorous effect in a film to investigate this issue selected scenes of the british sitcom fawlty towers will be analyzed with its polish subtitles the thesis is a cross
linguistic multimodal study that can be considered as the next step in the evolution of subtitles and is aimed at all of those who want to delve into the world of
audiovisual translation
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